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ÒÐÀÍÑÔÎÐÌÀÖÈÈ «ÄÈÑÊÓÐÑÀ ÇÀÂÎÅÂÀÒÅËß»:
ÍÀ ÌÀÒÅÐÈÀËÅ ÍÅÌÅÖÊÎ-ÐÓÑÑÊÎÃÎ ÑËÎÂÀÐß

«SOLDATEN-WÖRTERBUCH»

Â ñòàòüå íà ïðèìåðå ïåðåèçäàíèé êðàòêîãî íåìåöêî-ðóñ-
ñêîãî ñëîâàðÿ «Soldaten-Wörterbuch» äëÿ ðÿäîâûõ ñîëäàò íà-
öèñòñêîãî âåðìàõòà (èçäàíèÿ 1941–1944 ãã.) àíàëèçèðóåòñÿ
«äèñêóðñ çàâîåâàòåëÿ». Îöåíèâàþòñÿ òåìàòè÷åñêèå ãðóïïû,
ñîäåðæàíèå è êîííîòàöèè ñëîâíèêà.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: âåðìàõò, íåìåöêèé ÿçûê, êàðìàííûé ñëî-
âàðü, âîåííûé äèñêóðñ, ìèëèòàðèçì, ñëîâíèê, íàöèñòñêàÿ
èìèäæåëîãèÿ.

Èññëåäîâàòåëÿìè âîåííûé äèñêóðñ îòíîñèòñÿ ê èíñòèòóöèîíàëüíîìó (ñòàòóñíî-
îðèåíòèðîâàííîìó) òèïó, îïðåäåëÿåòñÿ êàê èñòîðè÷åñêè äèíàìè÷íûé è èíîãäà ïîä-
ðàçäåëÿåòñÿ íà ôîðìàëüíûé/íåôîðìàëüíûé. Ðåïðåçåíòèðóþùèå åãî ìíîãîîáðàçíûå
òåêñòû è êîíòåêñòû îòëè÷àþò èñõîäíàÿ åäèíàÿ êîììóíèêàòèâíàÿ äîìèíàíòà, ñìûñëî-
âàÿ ÷åòêîñòü è ñòðóêòóðèðîâàííîñòü. Êîìïëåêñíûé àíàëèç âîåííîãî èíñòèòóöèîíàëü-
íîãî äèñêóðñà íåâîçìîæåí áåç ðàññìîòðåíèÿ ñèñòåìû êëþ÷åâûõ êîíöåïòîâ «Âîéíà»,
«Àðìèÿ», «Îðóæèå», «Âðàã» è äð. êàê èíäèêàòîðîâ åãî ñïåöèôèêè. Ýòî ïîçâîëÿåò
ðåêîíñòðóèðîâàòü è àíàëèçèðîâàòü ñîäåðæàíèå è ñòðóêòóðû îáùåíèÿ â ðàìêàõ äàííî-
ãî äèñêóðñà, ïîìîãàÿ ïîíÿòü îñîáåííîñòè èäåîëîãèè, ìûøëåíèÿ ó÷àñòíèêîâ ýòîãî
êîíêðåòíîãî ñîöèàëüíî-ÿçûêîâîãî èíñòèòóòà [7, ñ. 1055–1057; 2].

Â ïîñëåäíåå âðåìÿ ïîÿâèëèñü ìåæäèñöèïëèíàðíûå äèàõðîíè÷åñêèå èññëåäîâàíèÿ
ÿçûêîâîé ñèòóàöèè è íåìåöêîÿçû÷íîãî âîåííîãî äèñêóðñà ïåðèîäà ÂÎÂ 1941–1945 ãã.
Íàïðèìåð, àíàëèçèðóþòñÿ ôîðìû è ìåòîäû âíåäðåíèÿ íåìåöêîãî ÿçûêà (ò. í. àêòèâ-
íûé ñëîâàðü; ïîëèòèêà «ãåðìàíèçàöèè» â òîïîíèìèêå è çàìåíà êèðèëëèöû íà ëàòè-
íèöó êàê äåñîâåòèçàöèÿ; îáó÷åíèå íåìåöêîìó ÿçûêó ìåñòíîãî íàñåëåíèÿ, ìåäèàòåê-
ñòû âîåííûõ âëàñòåé) íà îêêóïèðîâàííûõ òåððèòîðèÿõ ÑÑÑÐ, îïðåäåëÿåòñÿ òî, êàê
îñíîâíûå èíòåíöèè îêêóïàöèîííîé àäìèíèñòðàöèè îòðàæàëèñü â ÿçûêîâîé ïîëèòè-
êå, íà êàêèõ óðîâíÿõ ïðîèñõîäèëà êîððåêòèðîâêà ÿçûêîâîé ïîëèòèêè [3]. Èíòåðåñ
ïðåäñòàâëÿþò êîãíèòèâíûé ïîäõîä [5], èññëåäîâàíèÿ ñðåäñòâ êîììóíèêàöèè îêêó-
ïàíòîâ êàê îòðàæåíèå ýêñïàíñèîíèçìà, êîíòàêòîâ â íîâîé ñðåäå, ïðîïàãàíäû íà çàíÿ-
òûõ òåððèòîðèÿõ ÷åðåç àíàëèç òåêñòîòèïîâ (îêêóïàöèîííûå ÑÌÈ è ïðåññà, ëèñòîâêè,
ïëàêàòû, êàëåíäàðè, ïðîòîêîëû è ïð.).

Óíèêàëüíûé ìàòåðèàë – ëåêñèêîãðàôè÷åñêèå èñòî÷íèêè âðåìåí ÂÎÂ, â ÷àñòíîñòè,
ìàññîâî èçäàííûå äâóÿçû÷íûå ñëîâàðè è ðàçãîâîðíèêè äëÿ âîåííîñëóæàùèõ âåðìàõ-
òà [6], êîòîðûå ê ìîìåíòó íàïàäåíèÿ íà ÑÑÑÐ áûëè îïðåäåëåííûì îáðàçîì ïîäãî-
òîâëåíû äëÿ îáùåíèÿ ñ ìåñòíûì ðóññêîÿçû÷íûì íàñåëåíèåì è ïëåííûìè, ðàñïîëàãàÿ
ðàçíîòèïíûìè ïå÷àòíûìè ìàëîôîðìàòíûìè ïîñîáèÿìè (òàêæå ïåðèîäè÷åñêèìè, èë-
ëþñòðèðîâàííûìè è èçäàííûìè â èçâåñòíîé ñåðèè «Duden»), íàïðèìåð, áàçîâûìè
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ðàçãîâîðíèêàìè ðàçíîãî êà÷åñòâà. Íåêîòîðûå èç íèõ ïîÿâèëèñü åùå äî íà÷àëà âîéíû
è îïèðàëèñü íà èçäàíèÿ äëÿ âîåííîñëóæàùèõ ïåðèîäà 1914–1918 ãã. [9].

Âîåííûé äâóÿçû÷íûé ñëîâàðü-ðàçãîâîðíèê ìîæíî ðàññìàòðèâàòü êàê ñâÿçíûé òåêñò
â ñîâîêóïíîñòè ñ æèçíåííûìè, ñîöèîêóëüòóðíûìè, ïñèõîëîãè÷åñêèìè, èäåîëîãè÷åñ-
êèìè è äðóãèìè ôàêòîðàìè, êàê îñîáûé òåêñò â ñîáûòèéíîì àñïåêòå âîåííîé ñèòóà-
öèè, ñîîòâåòñòâóþùåé åé äèñêóðñèâíîé ïðàêòèêè è ÿçûêîâîãî èìèäæà åãî «ïîòðåáè-
òåëÿ». Èíòåðåñ ïðåäñòàâëÿåò àíîíèìíûé íåìåöêî-ðóññêèé ñëîâàðèê, ïîÿâèâøèéñÿ â
íà÷àëüíûé ïåðèîä âîåííûõ äåéñòâèé ïðîòèâ ÑÑÑÐ (06.1941–11.1942 ãã.), êîãäà íà
çíà÷èòåëüíûõ îêêóïèðîâàííûõ òåððèòîðèÿõ îêàçàëèñü ìèëëèîíû ñîâåòñêèõ ãðàæäàí
è âîåííîïëåííûõ. Ýòîò èçâåñòíûé òèïîâîé âîåííûé ðàçãîâîðíèê äëÿ âåðìàõòà ðàí-
íåãî îáðàçöà ïî÷òè ïîëíîñòüþ ñîñòîèò èç ñëîâàðÿ, âêëþ÷àÿ ñêóäíóþ ðàçãîâîðíóþ è
ñïðàâî÷íóþ ÷àñòè. Ïåðâîå èçäàíèå îòìå÷åíî êîíöîì ëåòà – íà÷àëîì îñåíè 1941 ã.
(âåðîÿòíî, ÷òî èñõîäíûé, íå äàòèðîâàííûé íà òèòóëå òèðàæ âûøåë â 1940 ã.), íà ÷òî
óêàçûâàåò ïåðåâîä óêàçàòåëÿ: «nach Lemberg/íàïðàâëåíèå äî Ëüâîâà» (ãîðîä çàõâà÷åí
30.06.1941 ã.).

Ìàëîôîðìàòíûé ëàïèäàðíûé ñëîâàðèê âûøåë â èçäàòåëüñòâå «E.S. Mittler & Sohn»,
îäíîì èç êðóïíåéøèõ è ñòàðåéøèõ â Ãåðìàíèè (îñí. â 1789 ã.), èìåâøåì íàöèî-
íàëüíûé ñòàòóñ è ñïåöèàëèçèðóþùåìñÿ íà âîåííîé, ïîëèòè÷åñêîé è ñïðàâî÷íî-ó÷åá-
íîé ëèòåðàòóðå. Îí áûë ìàññîâî ïåðåèçäàí â íîÿáðå 1942 ã., çàòåì ñòåðåîòèïíî â 1944 ã.
Ýòîò áåðëèíñêèé èçäàòåëüñêèé äîì âûïóñêàë ïåðâûå âîåííûå ðàçãîâîðíèêè, ïåðèî-
äèêó è ïîñîáèÿ ïî ïîðó÷åíèþ ãåíøòàáà, åùå áóäó÷è «êàéçåðîâñêèì» [8, s. 695]. Òàê,
èçâåñòåí íåìåöêî-ðóññêî-ïîëüñêèé ðàçãîâîðíèê äëÿ ñîëäàò 1894 ã., àíîíñ êîòîðîãî
ïðåäâàðÿëñÿ íåéòðàëüíîé óñòàíîâêîé: «In der Armee wird die Kenntnis der Sprache unserer
westlichen und östlichen Nachbarn bekanntlich mit besonderer Aufmerksamkeit gepflegt.
Um diese auch unter den Mannschaften zu verbreiten, hat Hauptmann v. Donat im Verlage
der Königlichen Hofbuchhandlung von E.S. Mittler & Sohn in Berlin soeben äusserst praktische
„Soldaten-Wörterbücher” sowohl für Deutsch-polnisch-russisch als auch für Deutsch-
französisch bearbeitet, in denen, nach Gruppen geordnet, die gebräuchlichsten Ausdrücke
und Redewendungen, insbesondere Fragen im Wortlaut und zugleich in der Aussprache
aufgeführt sind». Àâòîðñòâî «êàïèòàíà ôîí Äîíàòà» âûçûâàåò ñîìíåíèå è ÿâíî âû-
ìûøëåíî. Èçäàòåëüñêèé êîíöåðí «E.S. Mittler & Sohn» èñïîëüçîâàë îïûò âîåííî-
ïîëèòè÷åñêîãî ðîñòà Ïðóññèè, êîëîíèàëüíîé ïîëèòèêè Ãåðìàíèè, âîéíû 1914–
1918 ãã., óäåðæèâàÿ â Òðåòüåì Ðåéõå çâàíèå âàæíåéøåãî âîåííîãî èçäàòåëüñòâà.
Ñ 1939 ã. îíî îáåñïå÷èâàëî âåðìàõò òèïîâûìè âîåííûìè ðàçãîâîðíèêàìè íà ÿçûêàõ
ñîþçíèêîâ è ïðîòèâíèêîâ Ãåðìàíèè.

Ïåðâûé òèðàæ èçäàíèÿ áðîøþðû 1941 ã. áûë ðàññ÷èòàí íà êîðîòêîå âðåìÿ ïîëüçî-
âàíèÿ, ïîñêîëüêó àãðåññîðû íå ñîìíåâàëèñü, ÷òî âîéíà ñ ÑÑÑÐ çàâåðøèòñÿ áûñòðî è
ñëîâàðèê â äàííîì êà÷åñòâå íå ïîíàäîáèòñÿ. Êðàòêîñðî÷íûå åâðîïåéñêèå êàìïàíèè
Ðåéõà ïîêàçàëè, ÷òî îáúåì â 1000–2000 ñëîâ ìîã áûòü äîñòàòî÷åí äëÿ ïîáåäîíîñíîé
âîåííîé àêöèè. Â ñòðóêòóðå ñëîâíèêà íà ïåðâîì ïëàíå ïîñòàâëåíî îáùåíèå íå ñ
ïðîòèâíèêîì, à ñ íàñåëåíèåì, è «àâòîðû» íå îáîçíà÷àëè ÿâíî ðåàëèé îïåðàòèâíûõ è
ñòðàòåãè÷åñêèõ ïëàíîâ êîìàíäîâàíèÿ. Ñëîâàðü-ðàçãîâîðíèê íóæíî áûëî íîñèòü âìå-
ñòå ñ ñîëäàòñêîé êíèæêîé, èëè îí ñøèâàëñÿ ñ íåé.

Â ñëîâàðèêå íåò ïðèâû÷íîé äëÿ òàêîãî ðîäà èçäàíèé ÷àñòè «Für Notizen» (äëÿ çàïè-
ñåé) â ðàñ÷åòå íà ïîïîëíåíèå ëåêñèêè èç æèâûõ íàáëþäåíèé â îáùåíèè. Â íà÷àëüíîì
òðåõñòðàíè÷íîì ðàçäåëå «Redensarten» (îáîðîòû ðå÷è) ïðåäñòàâëåí ñêóäíûé íàáîð
êîíòàêòîóñòàíàâëèâàþùèõ ïðèâåòñòâèé, èçâèíåíèé, ðåàêöèé, êëèøå âåæëèâûõ îáðà-
ùåíèé, íàïðèìåð, â ñèòóàöèè ïîêóïêè, îðèåíòàöèè íà ìåñòíîñòè, îáíàðóæåíèÿ ñîîò-
âåòñòâèé (Wie heißt auf Russisch?). Äàíû ïàðàäèãìû áàçîâûõ ãëàãîëîâ sein, haben è
øàáëîííûå ôðàçû ñ íèìè. Ýòîò íåéòðàëüíûé íàáîð áëèæå ê ýëåìåíòàðíîìó ðå÷åâîìó
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ðåïåðòóàðó ïóòåøåñòâóþùåãî, íî íå âîåííîñëóæàùåãî. Äèññîíàíñîì â ïåðå÷íå çâó÷àò
êîìàíäû: Halt! Hände hoch! è ôðàçà â âîçìîæíîé ñèòóàöèè äîçíàíèÿ: Befindet sich N.
zu Haus?, «âûäàâàÿ» ñïåöèôèêó èçäàíèÿ. Â ðàçãîâîðíèêå 1941 ã. îòñóòñòâóåò òðàäèöè-
îííûé îïðîñíèê (îïðîñ ìåñòíîãî æèòåëÿ, îðèåíòàöèÿ íà ìåñòíîñòè, äîïðîñ ïëåííî-
ãî). Ïðàêòèêîâàëîñü óêàçàíèå êîíòàêòèðóåìîìó ëèöó íà íóæíîå ðóññêîå ñëîâî (ñëî-
âàðü íàáðàí ñòîëáöàìè: íåìåöêîå ñëîâî / ðóññêîå ñîîòâåòñòâèå / òðàíñëèòåðàöèÿ), ÷òî
ÿêîáû äîëæíî áûëî óëó÷øèòü êîììóíèêàöèþ â ïðåäìåòíî-ìàòåðèàëüíîé è ïîíÿòèé-
íîé ñôåðàõ ïî ïðèíöèïó: «Ìåíüøå ôðàç, áîëüøå ñëîâ!».

Àëôàâèòíûé ñëîâíèê ðàçãîâîðíèêà [SW 1, s. 5–76] ïîñòðîåí ïî ïðèíöèïó ïåðå-
âîäíûõ ëåêñè÷åñêèõ ñîîòâåòñòâèé (èíîãäà ýòî ðóññêèå àòðèáóòèâíûå ñëîâîñî÷åòàíèÿ,
ÓÑÊ, àááðåâèàòóðû âîåííîãî äåëà) áåç ãðàììàòè÷åñêèõ ïîêàçàòåëåé. Ýòî çàòðóäíÿåò,
íàïðèìåð, ïîíèìàíèå ïðåäëîãîâ, âèäîâîãî çíà÷åíèÿ íåêîòîðûõ ãëàãîëîâ, ðåàëèé,
ðàçëè÷åíèå ôîðì ÷èñëà ñóùåñòâèòåëüíûõ, êîìïîçèòîâ, ñèíîíèìîâ, ïîëèñåìèè. Èçäà-
íèå ñíàáæåíî óïðîùåííî íåñèñòåìíîé òðàíñëèòåðàöèåé ðóññêèõ ñëîâ (ungefähre
Aussprache, êàê ñêàçàíî â ñðàâíèòåëüíîé òàáëèöå àëôàâèòîâ). Ñëîâà ïðèâîäÿòñÿ èíîã-
äà â èõ ðàçãîâîðíîì çâó÷àíèè/ôîðìå (áåçóäàðíûå ãëàñíûå è ïðåäëîæíûå ñî÷åòàíèÿ),
ñ óêàçàíèåì óäàðíîé ãëàñíîé è ñëîãîäåëåíèÿ, â îñíîâíîì âûáîðî÷íî. Â ðóññêîé ÷àñòè
íåðåäêè îøèáêè è èñêàæåííèÿ, ñð.: òîðìàç, ãîëü (= ãîë), ìîðîæåíî, ãðåáåí (= ãðå-
áåíü), â áëèçè, òðóáî÷èñòü, ñêîòñêèé âàãîí, êîíñêèé çàâîä, êîôå (âìåñòî êàôå), íåñòè
(âìåñòî íåñòèñü – î êóðèöå) è ò. ï. Ðóññêèå ìÿãêèå ñîãëàñíûå, ñî÷åòàíèÿ ñîãëàñíûõ,
íåêîòîðûå ôîíåìû è èõ àëüòåðíàöèè, îòñóòñòâóþùèå â íåìåöêîì ÿçûêå, òðàíñëèòå-
ðèðîâàíû íåàäåêâàòíî.

Ðàçãîâîðíèê íå îðèåíòèðîâàëñÿ íà âûðàáîòêó íàâûêîâ, èñõîäíîé ñèñòåìû ôîðì
êîððåêòíîé èëè ñâÿçíîé ðå÷è âîåííîñëóæàùèõ âåðìàõòà ïî-ðóññêè (äàæå îôèöèàëü-
íîå íàèìåíîâàíèå âîîðóæåííûõ ñèë Òðåòüåãî Ðåéõà îòñóòñòâóåò) èëè íà âåäåíèå
äîïðîñîâ, ÷åì çàíèìàëèñü ïåðåâîä÷èêè. Êîììóíèêàòèâíàÿ óñòàíîâêà ñëîâàðèêà îòìå-
÷åíà ìèíèìàëèñòñêè: «Der Krieg [ò. å. 1-ÿ Ìèðîâàÿ âîéíà. – Ñ. Ä.] hat gezeigt, wie mit
einfachen Mitteln sich der deutsche Soldat überall verständigen kann. Die richtigen Worte,
ohne Rücksicht auf Grammatik nebeneinander gestellt, genügen fast immer». Â ïîäçàãîëîâ-
êå è àííîòàöèè òàê ñêàçàíî îá îòáîðå ËÅ: «Rund 3000 Wörter für Feldgebrauch und
tägliches Leben. Mit einem sehr geringen Wortschatz… die wichtigsten Ausdrücke» [SW 1,
s. 1, 80].

Îòäåëüíî â ñëîâíèêå äàíû íåìíîãèå êîìàíäû, áûòîâûå è êëþ÷åâûå äëÿ âîåííî-
ñëóæàùèõ (îñîáåííî äëÿ ïîñòîâûõ) èìïåðàòèâíûå ôðàçû: Aufstehen! Antreten!
Stillgestanden! Halt! Vorwärts! Hinlegen! Was ist passiert? Uhrzeit? Weg! Hilfe! Vorsicht! Ich
blute. Mir ist es warm! Wer? Wo? Womit? Wieviel? Was für ein? Er ist weg. Âåðîÿòíî, îíè
âûíåñåíû çà ðàìêè èñõîäíîãî ðàçäåëà «Îáîðîòû ðå÷è», ðàññåÿíû â ñëîâíèêå äëÿ
ïîääåðæàíèÿ ïîëîæèòåëüíîãî ðå÷åâîãî èìèäæà âîåííîñëóæàùåãî âåðìàõòà, êîòîðûé
íå âûãëÿäåë áû a priori àãðåññèâíûì îêêóïàíòîì-êàðàòåëåì. Âïðî÷åì, îáðàùàþò íà
ñåáÿ âíèìàíèå íåìíîãèå ËÅ «ðåïðåññèâíîé ñåìàíòèêè»: bestrafen, festnehmen, verboten,
erschiessen/erschiessen lassen, Beitreibung (ðåêâèçèöèÿ), Geisel (çàëîæíèê).

Òåìàòè÷åñêè è èíâåíòàðíî (ò. í. áàçîâàÿ ëåêñèêà) ñëîâíèê ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé
ïåñòðóþ è íåãàðìîíè÷íóþ ñìåñü ïðåîáëàäàþùåé îáùåóïîòðåáèòåëüíîé ëåêñèêè, ìíî-
ãîîáðàçíûõ ðåàëèé è ñïåöòåðìèíîâ, íåìíîãèõ êîëëîêâèàëèçìîâ è ìàðêèðîâàííîé
áðàííîé ëåêñèêè, ñð.: (das) Pack (Schimpfwort) «ñâîëî÷ü», òàêæå ïðåíåáð. «ñáðîä,
ïîäîíêè». Àíîíèìíûå àâòîðû àêöåíòèðóþò ïðè ýòîì âàæíîñòü âîåííîãî ðåìåñëà. Íî
ñîëäàòñêèå æàðãîíèçìû â ñëîâàðå íå ïðåäñòàâëåíû [4], è ìîæíî îòìåòèòü ëèøü:
Blindgänger «íåðàçîðâàâøèéñÿ ñíàðÿä» è óñòàðåâøåå Bursche «äåíùèê». ßâíûìè àðõà-
èçìàìè âðåìåí Ïåðâîé ìèðîâîé âîéíû ÿâëÿþòñÿ ËÅ Bürooffizier «àäúþòàíò»,
Kampfwagen «òàíê».
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Ïðèìå÷àòåëüíî îòñóòñòâèå îïîðû íà ïîìåòû (ðåäêèå èñêëþ÷åíèÿ: elekt., milit.,
mediz., Eisenb.), èíòåðíàöèîíàëèçìû èëè íà ãåðìàíèçìû â ðóññêîì ÿçûêå, ÷òî îáëåã-
÷èëî áû îñâîåíèå èíîÿçû÷íîé ëåêñèêè. Íå îáîçíà÷åíû è íå ñòðóêòóðèðîâàíû ñèíî-
íèìèêà è ãèïî-, ãèïåðîíèìè÷åñêèå îòíîøåíèÿ ËÅ. Ñëåäóåò îòìåòèòü ôèêñàöèþ èêî-
íè÷åñêîé ëåêñèêè: Rotes Kreuz (îá-âî Êðàñíîãî Êðåñòà), Gelbkreuz («æåëòûé êðåñò»,
ñèìâîëèêà èïðèòà), Blaukreuz (Ãîëóáîé êðåñò – îáùåñòâî òðåçâîñòè åâàíãåëè÷åñêîé
öåðêâè Ãåðìàíèè; ïîñëåäíèé îøèáî÷íî íàçâàí ïî-ðóññêè «ñèíèì»).

Èäåîëîãè÷åñêèå ìàðêåðû ñëîâíèêà íåìíîãî÷èñëåííû. Ðåàëèè íàöèñòñêîãî ðåæèìà
â Ãåðìàíèè è íà ïîäâëàñòíûõ òåððèòîðèÿõ îòìå÷åíû ëèøü ËÅ Hakenkreuz,
Nationalsozialismus, Gau «îêðóã» (ò. í. íîâûå òåððèòîðèè). Ïðèìå÷àòåëüíû óíè÷èæè-
òåëüíûå â îòíîøåíèè åâðåéñêîãî íàñåëåíèÿ Jude, jüdisch «åâðåé (æèä), åâðåéñêèé
(æèäîâñêèé)» êàê ïðîÿâëåíèå àíòèñåìèòèçìà, óíàñëåäîâàííîãî âåðìàõòîì îò àðìèè
Ïðóññèè. Ïðè íîìèíàöèè ïàðòèçàí èñïîëüçîâàíî êàê îáùåèçâåñòíîå Partisanen, òàê è
óíè÷èæèòåëüíî-æàðãîííîå â íàöèñòñêîé àðìèè Heckenschütze («ñòðåëîê èç êóñòîâ»,
òàêæå ñ êðèìèíàëüíûì îòòåíêîì çíà÷åíèÿ «óáèéöà èç-çà óãëà»). Íî êðàñíîàðìååö
íîìèíèðîâàí íåéòðàëüíî êàê Frontsoldat «ôðîíòîâèê» è êàê ñèíîíèìè÷åñêàÿ ïàðà
ïðåäñòàâëåíû ËÅ Gegner / Feind «âðàã (ïðîòèâíèê)». ËÅ Ostern, Pfingsten, Weihnachten,
Kirche, Pfarrer, Kapelle, Kirchturm ìàðêèðóþò ïðèâåðæåííîñòü îêêóïàöèîííûõ âëàñ-
òåé âîçðîæäåíèþ õðèñòèàíñêèõ ïðàçäíèêîâ, öåðêîâíûõ çäàíèé è áîãîñëóæåíèÿ,
à Schutzpolizist «ãîðîäîâîé» è Gutsbesitzer «ïîìåùèê» àññîöèèðóþòñÿ ñ äîñîâåòñêèì
ñòðîåì. Â íåìåöêîé ÷àñòè ïðèâåäåí íå îáùåèçâåñòíûé ðóñèçì (ôîðìàëüíî ïîëîíèçì)
Starost «ñòàðîñòà», âàæíûé äëÿ ïîëèòèêè ïîääåðæêè êîëëàáîðàöèîíèñòîâ.

Â ñëîâàðå îòñóòñòâóþò ïîíÿòèÿ, èäåîëîãåìû, ðåàëèè-ñîâåòèçìû, îòíîñÿùèåñÿ ê
âîéíå ñ ÑÑÑÐ, òèïà Sowjets, Sowjetarmee, Kommunist/Bolschewik, Komissar, deutsch,
Deutschland, das Dritte Reich, Besetzung è ò. ï. (ñì. ëèøü ËÅ Rußland, Kriegsgebiet
«ðàéîí âîåííûõ äåéñòâèé»), à ËÅ Führer ïðèâåäåíà â ïàðå ñ Weg â çíà÷åíèè «âîæäü
(ïðîâîäíèê)». Ïðàêòè÷åñêè íåò áûòîâûõ ðåàëèé (çàèìñòâîâàíèé-ðóñèçìîâ) çà èñêëþ-
÷åíèåì ñêîðåå ýêâèâàëåíòíûõ ËÅ Kohlsuppe «ùè» è ñ óòî÷íåíèåì Korn (Getränk)
«âîäêà».

Íàãëÿäíû ñëåäóþùèå ïðèìåðû, îòðàæàþùèå «êà÷åñòâî» ñëîâíèêà. Íåñèñòåìíîñòü
è èçáûòî÷íîñòü â ëàïèäàðíîì ïî óñòàíîâêå îòáîðå ëåêñè÷åñêîãî ìàòåðèàëà çàìåòíû
ïðè ìíîæåñòâåííîì îáîçíà÷åíèè íåôòè êàê Erdöl (îáùåóïîòðåáèòåëüíîå), Rohöl (ñû-
ðàÿ íåôòü) è Naphta (ËÅ ìàðêèðîâàíà àâñòðèéñêèì óçóñîì). Èçáûòî÷íû äëÿ êðàòêîãî
ñëîâíèêà äåòàëèçàöèè òèïà Biwak / Biwakplatz, îáîçíà÷åíèÿ ïî÷òîâîé áóìàãè êàê
Briefpapier / Briefbogen, íî÷ëåãà êàê Nachtlager / Nachtquartier, ïåðåêðåñòêà êàê
Straßengabel / Straßenkreuzung, ôîòîðàçâåäêè êàê Bildaufklärung / Bilderkundung. Íå-
àäåêâàòíî ïåðåäàíî íàçâàíèå Staufferfett (ñîëèäîë, êîíñèñòåíòíàÿ ñìàçêà) êàê ìàëî-
ïîíÿòíîå äëÿ ðóññêèõ «càëî Øòàóôôåðà». Íåìåöêîå Pastete ïåðåäàåòñÿ êàê «ïèðîã»,
íî, òî÷íåå, ýòî «ïèðîæîê ñ ìÿñîì (ñ ðûáîé)». Íåäîïîíèìàíèå ìîãëî âûçûâàòü
ïåðåâîäíîå ñîîòâåòñòâèå Soldatenheim êàê «ñîëäàòñêèé äîì» (èìååòñÿ â âèäó êëóá,
à íå æèëèùå èëè êàçàðìà), Hoheitsgewässer êàê «ãîñóäàðñòâåííûå âîäû» (âìåñòî
«òåððèòîðèàëüíûå»).

Ñðåäè ìíîæåñòâà òåìàòè÷åñêèõ ãðóïï ëåêñèêè ìîæíî îòìåòèòü êàê äîìèíèðóþ-
ùèå: âîåííîå äåëî, ïðàâî è âîîðóæåíèå; ïèòàíèå è ïðîâèàíò; òîïëèâî; âîåííûé òðàíñ-
ïîðò è ñðåäñòâà ñâÿçè; ñàíèòàðèÿ è áîëåçíè, ôèçêóëüòóðà; ïëåí è ñîäåðæàíèå âîåííî-
ïëåííûõ. Ëèøü íåêîòîðûå èç íèõ àêòóàëèçèðîâàíû ñèòóàöèåé è ñïåöèôèêîé âîéíû ñ
ÑÑÑÐ â íîâûõ óñëîâèÿõ: çèìíåå îáìóíäèðîâàíèå; òåõíîëîãèè êîííîé òÿãè è óïðÿæü.
Îäíàêî îòäåëüíûå ðåàëèè, íàïðèìåð, â ìåíþ ïèòàíèÿ íå ìîãëè áûòü îðèåíòèðîâàíû
íà ðÿäîâîé ñîñòàâ: Hummer (îìàð), Störfleisch (îñåòðèíà), Apfelsinen, íàçâàíèÿ èçûñ-
êàííûõ ñîðòîâ ñûðà, äåñåðòà (Nachspeise). Ïðèìå÷àòåëüíî îòðàæåíèå â ñëîâíèêå ëåê-
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ñè÷åñêèõ ðåàëèé, îòíîñÿùèõñÿ ê îòðàâëÿþùèì âåùåñòâàì è ãàçàì, õèìçàùèòå è ê
âåäåíèþ õèìè÷åñêîé âîéíû, â âîçìîæíîñòè êîòîðîé óæå íà íà÷àëüíîì ýòàïå ãèòëå-
ðîâöû íå ñîìíåâàëèñü.

Çíà÷èòåëüíà ñòðàòèôèêàöèÿ òåìàòè÷åñêèõ ãðóïï, îáóñëîâëåííàÿ îðèåíòàöèåé îê-
êóïàöèîííûõ âîéñê íà ñîäåðæàíèå è ïðèâëå÷åíèå ïëåííûõ (îòìåòèì ËÅ KZ), ãðàæ-
äàíñêèõ ñïåöèàëèñòîâ, ðàáî÷åé ñèëû, ãðóç÷èêîâ, ïðèñëóãè, ïåðñîíàëà è ðàçíîîáðàç-
íûõ óñëóã íà çàíÿòûõ òåððèòîðèÿõ. Ýòî: àâòîäåëî è ïî÷èíêà òðàíñïîðòà; ëàçàðåò,
ãèãèåíà (âïëîòü äî Nagelbürste «ùåòêà äëÿ íîãòåé») è ëå÷åíèå; ïî÷òà; êîíåâîäñòâî;
êâàðòèðîâàíèå è ïîñòîé; îáîðîíèòåëüíî-ñòðîèòåëüíûå è äîðîæíûå ðàáîòû; ðåìîíò
îáóâè è àìóíèöèè; ýíåðãî- è âîäîñíàáæåíèå; çàãîòîâêè è áûòîâîå îáñëóæèâàíèå è äð.
Ýòà ëåêñè÷åñêàÿ ñòðàòèôèêàöèÿ ñâèäåòåëüñòâóåò, ÷òî «ïîáåäîíîñíûå» îêêóïàíòû íà-
äåÿëèñü íà äëèòåëüíîå ïðåáûâàíèå, îñâîåíèå òåððèòîðèé è íà îïðåäåëåííóþ èíòåãðà-
öèþ. Íî ñëîâàðü íå ñîäåðæèò íîìèíàöèé, ñâÿçàííûõ ñ àäìèíèñòðèðîâàíèåì: ïîñëå
çàõâàòà òåððèòîðèè è ïðîâåäåíèè ìåðîïðèÿòèé ïî ïðåêðàùåíèþ âîîðóæåííîãî ñî-
ïðîòèâëåíèÿ, ðû÷àãè óïðàâëåíèÿ äîëæíû áûëè ïî íà÷àëüíîìó ïëàíó ïåðåäàâàòüñÿ
âåðìàõòîì ãðàæäàíñêîé àäìèíèñòðàöèè.

«Ñîëäàòñêèé ñëîâàðü» èäåîëîãè÷åñêè è ìàíèïóëÿòèâíî äåìîíñòðèðóåò ðàçìû-
òîñòü ñòàòóñíîãî êîìïîíåíòà íåìåöêîãî âîåííîãî äèñêóðñà â ïîëüçó ëè÷íîñòíîãî
(èìèäæåâîãî) êîìïîíåíòà. Âîåííîñëóæàùèé âåðìàõòà íà âîñòî÷íîì ôðîíòå «îáðàçöà
1941 ãîäà» ïðåäñòàåò â çåðêàëå ñëîâàðÿ êàê ñîëäàò-ïðîôåññèîíàë ðåìåñëà, âñåñòîðîííå
êâàëèôèöèðîâàííûé ñïåöèàëèñò, óäåëÿþùèé âíèìàíèå áûòó, ñïîðòó (îòìåòèì ìàð-
êèðîâàíèå èãðîâûõ âèäîâ ñïîðòà è ëåãêîé àòëåòèêè êàê ðàçâèâàþùèõ êîìàíäíûé äóõ
ñîëäàòà), çäîðîâüþ è ïèòàíèþ, ïåðåïèñêå, äåòàëüíî îðèåíòèðóþùèéñÿ â âîåííîì
äåëå, â òåõíèêå è ò. ï. Íî âîâñå íå êàê îòïðàâèòåëü ïðèêàçîâ, íàñèëüíèê-àãðåññîð-
êàðàòåëü, íîñèòåëü èäåé àííåêñèè èëè ðåâàíøà çà ïîðàæåíèå â Ïåðâîé ìèðîâîé
âîéíå (÷òî, âïðî÷åì, áûëî àêòóàëüíî äëÿ èäåîëîãèè âåðìàõòà). Îí íå ïîçèöèîíèðî-
âàí êàê àêòèâíûé ïðîâîäíèê íàöèñòñêîé ïîëèòèêè íà çàõâà÷åííûõ òåððèòîðèÿõ ÑÑÑÐ –
íåïðèìèðèìîãî ïðîòèâíèêà Ðåéõà â áîðüáå äâóõ èäåîëîãèé, ïîêîðåíèÿ «íåïîëíîöåí-
íîãî ïðîòèâíèêà» è ïîäàâëåíèÿ ÷óæäîé ãîñóäàðñòâåííîé ñèñòåìû ëþáûìè ìåòîäàìè
âåäåíèÿ âîéíû.

Êëþ÷åâîé êîíöåïò «Ñîëäàò» ïðåäñòàåò ïðè ýòîì â îñîáîì âèäå. Åäèíîãî çâàíèÿ
äëÿ ðÿäîâûõ ñîëäàò â âåðìàõòå, êàê â Êðàñíîé Àðìèè (êðàñíîàðìååö, êðàñíîôëîòåö,
ðÿäîâîé), íå ñóùåñòâîâàëî äàæå âíóòðè ðîäîâ âîéñê. Ðÿäîâûå ñîëäàòû èìåíîâàëèñü
ïî ñïåöèàëüíîñòè, äîëæíîñòè, íàïðèìåð Pionier (ñàïåð), Jäger (åãåðü), Funker (ñâÿ-
çèñò) è äð., èëè ïî òðàäèöèè, îñîáåííî â âîèíñêèõ ïîäðàçäåëåíèÿõ, êîòîðûå èìåëè
äîëãóþ èñòîðèþ, àðõàè÷íûìè ËÅ òèïà Grenadier, Kanonier, Schütze. Ðÿäîâîé ñîñòàâ
(Mannschaften) íàñ÷èòûâàë â öåëîì äî 40 ðàçíîâèäíîñòåé íàèìåíîâàíèé. Íåìåöêîå
der Soldat àêöåíòèðîâàëîñü èäåîëîãàìè âåðìàõòà êàê ñîáèðàòåëüíîå íàçâàíèå, áëèçêîå
ê ðóññêîìó «âîåííîñëóæàùèé», íî ñ ìåíåå íåéòðàëüíîé îêðàñêîé (ñð. ïðîèçâîäíîå
Sanitätssoldat), ïîñêîëüêó íåñëî êà÷åñòâåííóþ îöåíêó è ìîãëî áûòü çàìåíåíî ðóññêèì
«âîèí». Òàê, ôåëüäìàðøàëà Ý. Ðîììåëÿ íåîôèöèàëüíî è ïî÷òèòåëüíî íàçûâàëè «ïåð-
âûì ñîëäàòîì âåðìàõòà».

Â ñîëäàòñêîé êíèæêå äëÿ âåðìàõòà áûëè âíåñåíû «10 çàïîâåäåé ïî âåäåíèþ âîéíû
íåìåöêèìè ñîëäàòàìè», à íà ïåðâîì ìåñòå ñòîÿëà çàïèñü: «Íåìåöêèé ñîëäàò ñðàæàåòñÿ
çà ïîáåäó ñâîåãî íàðîäà, êàê ðûöàðü. Æåñòîêîñòü è íåíóæíûå ðàçðóøåíèÿ ïîçîðÿò
åãî». Â ñîîòâåòñòâèè ñ ïðèíÿòîé âåðìàõòîì òåîðèåé âîéíû ðåøàþùåå çíà÷åíèå äëÿ
ïîáåäû íàä âðàãîì èìåëè ëè÷íîñòíîå, ìîðàëüíîå ïðåâîñõîäñòâî íàä íèì è òîëüêî âî
âòîðóþ î÷åðåäü – ïðåâîñõîäñòâî ìàòåðèàëüíîå è ÷èñëåííîå. Ýòà «ìàñêà» áûëà íåîá-
õîäèìà âåðìàõòó (ò. í. «àðìåéöàì», «ëþäÿì â çåëåíîé ôîðìå», «îðóæåíîñöàì íàöèè»)
êàê îñíîâíîé âîåííîé ñèëå Ãåðìàíèè (íî íå âîéñêàì ÑÑ) íà íà÷àëüíîì ýòàïå 1941 ã.
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«áëèöêðèãà» êàê âîéíû, êîòîðàÿ äåêëàðèðîâàëàñü êàê «ñïðàâåäëèâàÿ è îñâîáîäèòåëü-
íàÿ», êàê îïðàâäàííûé è óïðåæäàþùèé îòâåò íà ïîäðûâíóþ ïîëèòèêó è íåèçáåæíóþ
ãðÿäóùóþ àãðåññèþ ÑÑÑÐ ïðîòèâ Ãåðìàíèè [1].

Ïîêàçàòåëüíû êîððåêòóðû â ðàçäåëàõ âî 2-ì èçäàíèè ñëîâàðÿ 1942 ãîäà, ñîõðàíåí-
íîì â ïå÷àòíîì îáúåìå è âûøåäøåì ê çàâåðøåíèþ íà÷àëüíîãî ïåðèîäà âîéíû, êîãäà
íàñòóïëåíèå ãåðìàíñêèõ âîéñê áûëî îñòàíîâëåíî è ïëàí «Áàðáàðîññà» íå äàë ðåçóëü-
òàòîâ. Â çàìåòíî ðàñøèðåííîé ÷àñòè «Redensarten» ïîÿâëÿåòñÿ óêàçàòåëü «nach Moskau
(äî Ìîñêâû)» (íà÷àëî íàñòóïëåíèÿ 10.1941 ã.). Ïîêàçàòåëüíû ôðàçû, îòðàæàþùèå
ðåàëèè âîåííûõ ñòîëêíîâåíèé ñ ïðîòèâíèêîì – Êðàñíîé Àðìèåé è ïàðòèçàíàìè,
îïåðàòèâíóþ ðàáîòó ñ íàñåëåíèåì: «Sind hier Rotarmisten (Partisanen) gewesen?
In welcher Stärke? Sind im Ort Waffen vorhanden?», ðàçâåäûâàòåëüíûå äåéñòâèÿ, îðè-
åíòàöèÿ íà ìåñòíîñòè è äåòàëèçàöèþ êâàðòèðîâàíèÿ: «Wir brauchen Lebensmittel! Wieviel
Vieh haben Sie? Wo ist eine Furt? Wo sind die Feldbefestigungen? Zeigen Sie es auf der
Karte!» è ò. ï. Ôðàçû-îáðàùåíèÿ ïðèâåäåíû ïî-ïðåæíåìó â âåæëèâîé ôîðìå, ïîÿâ-
ëÿåòñÿ îáîçíà÷åíèå «deutsche Soldaten (ãåðìàíñêèå âîéñêà)», à ñòàðîñòà íàçâàí
Ortsvorsteher (ìàëîóïîòðåáèòåëüíàÿ â óçóñå ËÅ).

Òðåõòûñÿ÷íûé ñëîâíèê ïåðåèçäàíèÿ 1942 ã. â öåëîì íå ïðåòåðïåë èçìåíåíèé.
Îòìå÷åííûå ëåêñèêîãðàôè÷åñêèå íåäîñòàòêè íå áûëè óñòðàíåíû. Ïîñëåäíåå èçäàíèå
äàòèðîâàíî 1944 ã. è ñòåðåîòèïíî, õîòÿ ñëåäîâàëî îæèäàòü ïîÿâëåíèÿ ðåàëèé îòñòóï-
ëåíèÿ âåðìàõòà, íà÷àâøåãîñÿ â 1943 ã.

Îòìå÷åííûå ÿâëåíèÿ ñâèäåòåëüñòâóþò îá «èíåðöèè» ìèëèòàðèñòñêîãî äèñêóðñà è
íàöèñòñêîé âîåííîé èìèäæåëîãèè, î ìàíèïóëèðîâàíèè «ïîáåäîíîñíûì äóõîì» è îá-
ðàçîì âåðìàõòà ÷åðåç òàêîãî ðîäà ìàññîâûå èçäàíèÿ, íåñìîòðÿ íà òðàãè÷åñêè ìåíÿâ-
øóþñÿ äëÿ çàõâàò÷èêîâ ðåàëüíîñòü âîéíû ñ ÑÑÑÐ, ïåðìàíåíòíûå êàòàñòðîôû ïîðà-
æåíèé, çàâåðøèâøèåñÿ êàïèòóëÿöèåé, ðàçîðóæåíèåì â 1945 ã. è ðîñïóñêîì âåðìàõòà
îñåíüþ 1946 ã.
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TRANSFORMATIONS OF «DISCOURSE OF CONQUEROR»:
ON THE BASIS OF GERMAN-RUSSIAN DICTIONARY

«SOLDATEN-WÖRTERBUCH»

In the article the so-called «Discourse of conqueror» as an example
of reprints of a brief German–Russian dictionary «Soldaten–
Wörterbuch» for the soldiers of the Nazi Wehrmacht (ed. 1941–
1944) is analyzed. Thematic groups, content and connotations of
the glossary are also evaluated in the article.
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